
VI CEXTRV^AnEBnCA

yj A (rACETA
^ER!OD!CO DE LA  ^^EPUBL^CA &E ^íoj^DURAS.

S E R IE IS T E G U C I& A L P A , O C TU B R E  i9 D E  1883. N U M E R O  181.

!CM  A K i fv
R E L A C I O N Í S  E X T E R I O R E S . — A c n ^ r d o w  q s t e  s e  

n e m b t A  ¿  F l e r e n c i e  L ú l i n g .  C ó n s e i  d e  H o n -  
dnmsemhtHebamA. !

e O B E R X A C Í O I í . — A c m e r d e e m  q n e  s e  a m  v e S e  d e  j  
g t s e i e s  ¿  D e < s  T e m e s  E .  E x i m e ,  p o r  s o s  s e r v i c i o s  j  
c o m e S e e r e t x r í o d e l x J a x t t x D i r e c ü v x d e l  H o s j ^ - j  
t x l  G e n e c x l . — ^ A c n e r d o  e t e  q a e  s e  n o m b r e  x l  L i e .  j  
D o n  M i g n e l  D é v i l e ,  S e e r e t e ñ o  d e  l e  i n d i c x d x ]  
J a n t e . — C o o d ^ n s i d n  d e l  i n f o r m e  s o b r e  e l  D e p e r -  ¡ 
r e m e n t e  d e  G o M o .  i

H A C I E N D A — A c n e i d o e n ^ e  s e  d i s p o n e  q n e l e s  A d -  
m i n i s t r e d e t e s  d e  R e n t e s ,  c o n  j n r i s d i e e i ó n  p r i v e - } 
t i r e ,  e o n o z e e m  d e  l o s  d e n c n o t o s ,  r e m e d i d e s  J L  y  
d e a n A s  i n c i d e n t e s  s o b r e  t e r r e n o s  n e c i o n e l e s . — A  
c n e r d o  e n  < q n e  s e  d i s o n é  l e  m e n e r e  d e  p e g e r s e  
l e s  l i q n i d e c i o n e s  f o r m e d e s  é  l o s  e m p l e e d o s  n e -  
e i o a t e l e s .

AVISOS.

RELAOONES EXTERIORES

CSíiMsti la .Ra¿a?ía.

áZCEETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO DE 
RELACIOXTES EXTERIORES.

34 1883.

CoDeidecnndo: qao es conveniente á los inte
reses comereisies de !a RepnMicn el estableci
miento de an Consalado en la cindad de la 
Habana (Isla de Cnba); y  qae el SeSor Don 
yioreacio Lá ling  renne las caalidades qae se 
reunieren ^)ara el bnen desempeño del indica
do empleo; por tanto, el Presidente 

ACUERDA:

l . ° — Nombrar al expresado Señor Láling, 
Cmisal de Honduras en la Habana; v

3.°— Disponer qae por medio de la Secreta
ría de Estado, en el Despacho de Relaciones 
Exteriores, se le extienda y  remita la patente 
oonsalar respectiva.— Comnniqoese y  regístre
s e

Rubricado por e! Señor Presidente.
AiSH.

GOBERNAC!ON.
.Awerda ew y w  se & í tttt wA) ó

Dwt PáZuM, stts servíetos co-
WM ¿e 7o JitM/o DtreeZtPo
PbíytfoZ GcReroJ.

SECRETARIA DE ESTADO EX EL DESPACHO DE 

GOBERXACIOX Y  FOHEXIO.

SMtewtáfe 8 ¿e 1883.
C<msidcrando: que Don Tomás Estrada Pal

ma ee ha hecho acreedor á la gratitud del Go

bierne, por los importantes y  patrióticos ser
vicios que ha prestado como Secretario de la 
JuHta Directiva del Hospital GenciTtl de !a 
República: y qne. aunque ha conciuido el 
bienio para que iuc nombrado, el Gobierno 
desea continuar aprovechando Sus servicios; 
por tanto, el Presidente

ACUERDA:

1." Dar nn voto de gracias al expresado 
Señor Palma; y

3." Renovarle, por dos años más, el nombra
miento de que se ha hecho referencia.— Co
muniqúese y  regístrese.

Rnbricado por el Señor Presidente.

CMZierrM.

yMír sg c7 Ztc. Z)cw -3/tyKe7
Dát'iTa, 7a imdtca&i JiíwZa.

SECRETARIA DE ESTADO EX EL DESPACHO DE 
OOBERXACIOX Y FOXEXTO.

7<^Mc:^a7pa, 18 ¿c 1883.

Siendo justos los motivos en que se apoya 
Don Tomás Estrada Palma para renunciar el 
cargo de Secretario de la Junta directiva del 
Hospital General de la República; el Presi
dente

ACUERDA:

I . °  Admitirle la expresada renuncia, dán
dole las gracias por los importantes servicios 
qne ha prestado; y

3.° Nombrar en sn reposición al Ledo. Don 
Miguel Dávila.— Comuniqúese y  regístrese. 

Rabricado por el Señor Presidente.

GvZierres.

Omc7MSÍón ¿e7 /ahorme soórí e7 DeparTnmew- 
7o íTs CoTÓH.

En las renniones no se mezclan los hombres 
con las mnjeres, y  se colocan en lados opues
tos. Los yernos ev^^an dirigirle hi palabra á 
sns snegros, por la consideración qae son ma
ridos de sns hijas.

En el verano abandonan sns casas y se van 
á vivir en los playones de los ríos, hasta qne 
viene el invierno, qne vuelven á ellas: la pesca 
y  la caza son su entretenimiento babitnal v 

: les proporciona sn mantención en todos tiem- 
ípos.
I E l 14 de Mayo qne llegamos á Reity, tuvimos 
ocasión de presenciar la celebración del .SM- 
^vta, qne dnró 3 dias, y  las ceremonias de la 
última noche en qae desentierran el diablo

^*!.,aza" para qae se retire y no les haga nue
vos males.

La matevolencia que aigntn^s desalmantes 
peculadores han iíitr<^ueido entre L<-̂  ÍRdáMu, 
exige castig horrorosnM y Uña per.iéñHMtÚ!b 
siu ¡imites. Estos misérrituos que se han con- 
fnunlido con eüos á la sombra de la poligaTcía, 
tiene:) 8 ú 8 mnjeres con que hacen la más 
detestable especulación.

Concitan y aconsejan á sus poHgatnas la im- 
ñdelidad, que ninguna resjwtsabilidad tiene 
la mujer, y  ¡as castigan atrozmente si cuando 
incurren en ella, no les dan aviso prontamente. 
Así qne son avisados por ellas, imponen por 
si mismos al seductor una contribneión qae 
los indios llaman Ji/a:rS7í Twnnu;, {[uc quiere 
decir 7o Aos AecAo.''

Esta contribución impuesta al hombre, se 
paga por qae sigoiñea un fusil, y se
gún es la posibüidad del hombre, así también 
es mayor el número de dazas á que se hace 
ascender la mnlta, llegando algunas veces has
ta diez duzas. Cada daza es un fusü que e
llos valoran en 810; pero si no se tienen fusi
les para pagar, se hace entonces con ganado á 
razón de nna vaca por dos duzas.''

Cuando muere algún individuo, aunque no 
deje bienes, el pariente más inmediato está o- 
bügado á pagar sus dendas. quedando en con
dición de esclavo de los a< reed«res basta pa
gar el último centavo que debía e! que mnrió.

Sus sacerdotes tienen tatnbién su gerarqnía. 
Reconocen nn gefe superior que denominan P¿¡:- 
soy:^77, voz india cuya signiúcacióu propia en 
el dialecto paya, es 'dcwÍTMíTor 7os ^7MM?í- 
7os" pero qne generalmente loe mismos indios 
tradneen í7s Tos rtoMfos."

E l Pasayapti es nna especie de 
qne se obtiene por designación dcl Laza, qne 
ellos abrevian Las (Dios malo.) Esta digni
dad es hereditaria y recae siempre en la misma 
familia, aun cnando no sea el designa
do, haciéndose esa designación por la revelación 
de algún suceso favorable ó desgraciado, qne o- 
enrre á algún individno de la familia y  en el 
paeblo donde reside. Cnando muere nn Pa
sayapti, qneda acéfalo el Pontificado hasta qne 
tenga lagar el gran suceso qne todos quedan 
esperando: veriScado este, se renne el mayor 
número posible de Snqnias en nna especie de 
cónclave, examinan escmpnlosameníe el suce
so, y  si la persona en quien tuvo lagar no lo 
proporcionó porque ha de ser paramente ca- 
snal, disenten la magnitud del sneeso v la gra
vedad de! peligro qne corrió, y resnltando urá-
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tim e JíiiaterpretaciÓB Je loi Suq^i^ts, 
ser e! revelado por Laza, y queda de hecho 
proclamado Payasaptí. Los Snqnias son prin
cipales ó mayores y  n^enores, viniendo así á 
formar una especie de gerarquía como la de 
nuestros sacerdotes y diáconos. X o  conservan 
Bada escrito y todo entre ellos es tradicional.

Los indios payas, zambos, toakas y zumos, 
aunque de diferentes tribus, están muy mez
clados tanto en sn raza, como en su dialecto. 
Sin embargo, pueden distingairse sin ninga- 
nadi6caltad por sas tinos vu^olores. Los va . 
yas, qne son los más perfectos, son blancos y 
tienen sns facciones regulares, mientras que los 
toakas, zambos y  znmos, qne parecen tener un 
mismo origen, tienen muy pronunciado el tipo 
africano negro.

Sns costnmbres son puramente salvajes, co
mo se ha dicho, y  viven de la caza y  la pesca; 
los hombres se cubren solamente sns vergüen
zas y lo demás del cuerpo lo llevan descubier. 
só; las mujeres se envnelven en un lienzo qne 
les cubre desde la cintura hasta las rodillas, 
llevan los pechos enteramente descubiertos y 
andan enteramente destapadas como los hom
bres.

Las mujeres son muy dadas a! trabajo y 
aunque los hombres no son completamente pe
rezosos, son menos trabajadores qne aquellas; 
son también muy dados al licor v cuando lo 
tienen están constantemente ebrios; pero cuan
do les falta, se emborrachan con chicha fuerte 
de yuca, naranjas y  otras sustancias fermenta
das que les preparan las mujeres.

E l veneno lo introdneen con mucha abun
dancia y frecuentemente h* usan ]<ara sus ven
ganzas y j)ara suicidarse cuando están celo!-<'S, 
por lo que se cree generalmente qne esta es la 
razón de que cada dia se vaya disminnvendo 
la raza de una manera tan sensible.

Son muy fuertes para el trabajo; atraviesan 
montanas escarpadas con gratides pesos sobre 
sus espaldas, y jamás llegat) á fatigarse: aun
que tienen ut) carácter vengativo, su índo
le bondadosa y humilde los hace inofensivos 
y  fáciles al trato. Es de esperarse que por 
medio de la persuasión V un trato suave, se 
hagan desaparecer sus imjterfecciones, el te
rror que les han infundido con sus desmanes 
las autoridades qne los han gobernado, y que se 
reduzcan á vivir en poblado.

APCXTES P.^RA LA HISTORIA.

Zl'.ynofcyM y tfe fospueófos.

Sensible es no poder presentar esta intere
sante parte de la estadística, tan perfecta como 
ee de desearse; pero no conservando los indios 
más que confusos recuerdos del pasado, se ha 
hecho necesario reducir las simples apuntacio. 
nes con la confnsión y  el desórdea qne se ob
serva, pues resistidos á contestar lo qne se les 
interrogaba, al Rn lo han hecho con tal esqui
vez, qne casi sin comprenderles se han podido 
compaginar estos, merced á la insistencia de 
fas pr^natas que se les han dirigido.

Ciar, signiRca corral en dialecto indio. Este 
pueblo esta situado en la márgen izquierda del 
rio Cruz, Cross River, cerca de su desemboca
dura. Fué fundado por un tal Layard y el 
capitán Tara, qne vinieron de Laka hace co-

yor parte ha muerto, debido á las epidemias 
del eóleray tos feriua ¡ue los han azotado: ja
más han tenido guerra con nadie, ni escuela ni 
iglesia. La única autoridad que se ha cono
cido allí fué el coronel Kinlibraqui, nombra
do por el Rey mosco Rabatt, y  qne íné padre 
del qne dá estas noticias, que es un zambo lla
mado Pady, vecino el más antiguo y fundador 
del pueblo: que desptfés de muerto su padre, 
han venido alli algunos zambos de Mosquitia, 
eou pretesto de ver á  sns parientes; pero que 
sa objeto ha sido persuadirlos á que reconoz 
can la autoridad del Rey mosco: que hace co
mo un año recibió una carta del Rey an que le 
Ordenaba condujese á su presencia al antor de 
un homicidio que allí se había cometido: que 
como no lo llevó, e! Rey mandó un comisiona
do que lo llevase á él: que este le quitó la car
ta que el Rey le había dirigido, y la puso en 
manos del reo, á condición que debia esperarse 
allí; pero que como este se fué, se la llevó, y 
que por esta razón no la puede presentar aho
ra. Qne hace cnatro meses lo volvió á llamar 
el Rey á Comí, y  lo reconvino fuertemente 
porque no lo quiso reconocer por Rey; mas 
como le contestara, qué si era Rey de ellos, 
^'¿porqué no ponía sn bandera y se hacia re
conocer?" á lo qne replicó el Rey, que sólo es
peraba hacerlo así tan luego que el Gobierno 
inglés lo reconociese y proclamase, y qne para 
esto faltaba muy poco tiempo, retirándose des- 
pnés de haberle manifestado qne no podían por 
ahora reconocerlo, porque se exponían á qne 
cnanuo fueren los soldados del Gobierno de 
Honduras, ¡os castigarían, y por último, con
cluyó el Rey diciéndole que muy pronto !o re- 
f-onoceiían ¡os ingleses, y tomaría jassesión de!

r/ri/fcít. signiRca Pfuyu! Jr/s tsvpo-s, 
es de reciente creación, su primer poblador, es 
Juan Flores, que á jnincipios de este aSo de 
8:t se estableció allí, y después lo han hecho 
otros vecinos; no tiene escuela, iglesia ni auto- 
rid¡ul de ninguna clase. - E! nombre de Supa, 
está tomado de una fruta que abunda mucho 
allí, y que los indios llaman así: es una espe
cie de palma parecida á la yagua pero más pe- 
queSa y delgada, y dá una fruta como el coro
so, que los indios tienen por de un alimento 
m u y h ^ ^ ^

óetiZu/u:, signiñea barran.no colorado, funda
da en 1874. por el Se&or Florencio Altamira- 
no, natural de Nicaragua. Está situada en la 
márgen izquierda del Segoyia, como á 18 ó %0 
leguas distante del Cabo Gracias: no ha tenido 
ni tiene escuela ni iglesia, y sólo por unos po- 
eos meses tuvo un Juez de Paz y nu Coman
dante local.

Crupt/Mfa, signiRca Punta de Camarón: to
ma este nombre de los muchos camarones que 
hay en una punta de tierra que forma el des
embarcadero de este pueblo en la márgen de
recha del rio Bntnco. muy al interior.

Este pueblo, que todos dicen es muy anti
guo, fué formado por indios payas qne vinie- 
roü de Caratasca y  se situaron donde se en
cuentra hoy el pueblo de Ulán, habiendo de
saparecido á cansa de nn convenio que el Ge
neral Tempys. zambo, qne residía en Caratas-

u- c-̂ íi el cAráct.:f du Gobernador de esta par- 
i te, nombrado por el Rey mosco y sostenido por 
i el Gobierno inglés, celebró con el mismo Rey 
j para mandarle indios pavas, v que el Rev le 
! retornase toakas. Con este motivo, los pa- 
¡ vas se retiraron á las montaúas, donde aun se 
i enenentran en las cabeceras de los ríos Sicre, 
i Truscua, Urra, Plátanos y en e! mismo Bntn- 
I co mezclados con los toakas que vinieron de 
j Xiearagua-

E1 geíe de los payas se llamaba Batuco, y 
fué á establecerse cerca de la boca del rio: es 
de creerse, pues, que de aquí haya tomado 
su nombre, y que los ingleses, cu sa manera 
de inglesarlo ü*do, hayan corrompido el nom
bre en Patook, que le dan hoy eu sus mapas.

Algún tiempo después vinieron, también 
de Caracasta. los zambos, mezcla de indio v 
negro, y  acabaron de expulsar los payas que 
quedaban, y se hicieron dueños de todo.

E ! General Lanry, también zambo, contra
tó con el Rey mosco darle payas y recibir in
dios znmos; y aunque estos vinieron, los payas 
se negaron á ir.

fjos primeros pobladores fneron el viejo Ge
neral Retizin, zambo, con su familia, que se 
estableció en el Ocotal, caserío de este pueblo, 
viniendo de allí los que actualmente lo habi
tan, y  que cuando Retizin vino á poblar, era 
gobernador el General Ramzin, hermano deí 
poblador.

En Laca, pueblo inmediato á Caratasca. a- 
segnran estos mismos indios qne existieron u
ñas campanas de gran peso, que no pudieron 
conducir á Cropq.nta ni á lomo, ni en Caba- 
llo^. y las dejwsitarou eu una sabana de este 
pueblo, llamada Tilbalaca. donde después fue
ron unos oarihrs v se las llevaron á Iriona. y 
las vendieron para una Iglesia en Rio Tinto.

En conclusión nos manifestaron que siem
pre ha:: oido decir que el Rey mosco va á to
mar posesión de lodo, y que este asunto lo está 
arreglando con el gobierno inglés; pero qne 
basta ahora no ha llegado allí ningún comu
nicado. Sin embargo aseguran que Skelton 
fue llamado por e! Rey desde Laca, y  que íné 
y conferenció con él en la Reserva mosquitia 
en Nicaragua.

hace tres años lo empezó á fo
mentar nn tal Filop, á la orilla izquierda del 
Segovia. y es una aldea insigniRcante.

RuJuMu hace treinta años lo fundó Thomas 
Mítekings, natural de la Mosquitia hondnreña: 
jamás ha tenido ni escuela ni iglesia, y dice 
su fundador qne cuando el rey mosco vivía eñ 
Rum, nombraba las autoridades, que las que 
quedaron á la muerte del Rev también han 
llecido hace mucho tiempo y que como no se 
han repuesto, hace muchos años qne no tienen 
ninguna; pues ni el Rev mi sus representantes, 
ni los de ningún Gobierno, han visitado aquel 
lugar hasta ahora.

signiRca cfrcttfu znoMfaáah*, lo 
empezó á fundar Willian Sonthcrlam^, natu
ral de Belize en Junió dé 1880 y  solo cuenta 
dos años. Toma este nombre de unos árboles 
que los indios llaman así y  qne abundaban 
mucho en este logar, pero qne hoy los han cor
tado para fabricar. N o  tienen escuela ai igle-
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ni antoriditles y M ana a!dea en !a niárgen 
izqnierda del Segovia.

jE7 (¡oc() en ia !agnna Erans, 3 millas de Ta- 
enmaelio. Esta aldea no tiene autoridad, ni 
escuela, ni iglesia. Sus moradores, que son 
morenos, están en un estado de salvajismo ta!, 
que tan Inego qoe ven una persona, todos se 
ocultan en la montaña; no dan razón de nada, 
y  sólo dicen, que un nuevo brujo llamado '^ta
ta Pedro,*' es el fundador.

EJ /*?íerfá — El Señor Benjamín
Jnly, que es el dueño de ese lugar, y  que lo o
capa hace más de 30 años, nos informó que 
habia sido ec otro tiempo habitado por indios, 
bajo el protectorado de la corona Británica. 
!L^ existencia de nnos cañones qne allí se en
cuentran, y  que por sn estado de occida
ción demuestran sn antigüedad v el nombre 
que aun conserva e! lugar, atestiguan que es 
cierto haber existido el fuerte, cuyo nombre 
lleva aqnel sitio. Recorriendo algunos vesti
gios que indican haber habido en otro tiempo 
una población, según se nos informó, tuvimos 
ocasión de reconocer los cimientos de nn edi- 
úcio de ladrillos y adobes, formando un cua
drilátero como de 20 metros de largo, por 8 ó 
10 de ancho. Existe un pedazo de pared de 
adobes como de un metro y medio de eleva
ción, de veinte pnlgadas de grueso y  como de 
dos metros de largo, asido por las raíces de un 
hignero, sumamente grandes, y  nn gran nú
mero de parásitos adheridos á él. E l estado 
de demolición de los cimientos y la corpulen
cia del hignero, representan un período de 
tiempo como de 150 á 200 años. Como á 3 ó 
4 metros distantes de los cimientos y  en direc
ción al Este del ediúeto. se halla nn tanque 
como de 2 metros cuadrados de extensión, que 
aunque bastante Heno de arena, se advierte 
más de 1 metro de profundidad. Parece un 
tanque de beneúciar añil.

La creencia general es qne este ediúcio era 
una iglesia, pero el orden de los cimientos no 
lo acredita, pnes no tiene ni demarcación para 
las torres ni para la sacristía. Otros hay que 
aseguran era el fuerte: tampoco pnede creerse, 
pues además de qne los cimientos diñeren en 
mucho de los de una fortaleza, el lugar donde 
se encuentra es inconveniente para ello: asi, 
pnes, es de creerse, que sea un ediScio para 
los gobernantes ó para habitaciones particula
res: además los cañones se encuentran á uña 
distancia como de 80 ó más metros del lugar 
donde está el edrúcio referido.

Los adobes: de que está formado, son de 27 
pulgadas de largo, por 12 de ancho y  8 de 
grueso de arena muy úna, tan bien amalga
mada que es d ifícil de romper, en su interior 
conserva la arena sn blancura aunque en su 
exterior, está bien marcada la acción del tiem
po qne ha pasado por ellos.

E l CarlAoJilo, aldea muy pequeña de 17 
personas, todos morenos y en estado salvaje, 
y  sin autoridades, ni escuela, ni iglesia. El 
29 de Mayo llegamos alH, en momento que 
espiraba la esposa del capitán Bult, de fatal 
recordación para todos los habitantes de la 
Moeqnitia-

palabra compuesta de dos voces 
zambas: sangre, que signiSca comején, v lava.

costa, es ce^ir: costa de eomején. Este pue
blo aunque atrasado, es e! más avanzado en 

j cultura y buenas costumbres de todos los de 
la Mosqnitia: hay algunos hombres qne saben 

i leer y  escribir, y  conservan recuerdos de sn 
pasado.

Tiene un Alcalde y  dos auxiliares, cabildo v 
una ca.sa donde se rennen á hacer oración, y 
que ellos llaman iglesia: hay también una es
cuela creada y sostenida pm- el patriotismo de 
un Señor Rafael Alvarez que la sirve: son 
mny afables con los qne llegan á visitarla y  
gustan mucho de oir las relaciones de los via- 

} jeros, manifestando nn deseo de adelantarse y  
! el sentimiento de su atraso.

E1 Señor Victoriano Zambolá, que nació en 
1811, y en 1814 se trasladó con sus padres á 
este pueblo, fueron los primeros pobladores, 
no habiendo encontrado tan sólo un habitante 
en sn arribo allí. Sin embargo, va el lugar 
era conocido con este nombre, y  por esto, se 
cree que anteriormente debió haber sido habi
tado por zambos.

E l único suceso que ha tenido lugar des
pués, fué el de la captara de los piratas por 
los años de 21 y 22 en la boca del rio, y con
ducidos después al lugar que hoy se llama Be- 
lize. Siempre han vivido tranquilos, y el pue
blo que se habia conservado falto de gente, se 
incrementó después de la guerra del Señor 
Domínguez. Por mucho tiempo fué goberna
do por indios zambos dependientes del Gobier
no inglés.

En 1872, después que desapareció la colo
nia que estableció en el Dorado, el Señor Don 
Guillermo Burehard, fué nombrado ese Señor 
Gobernador de la Mosqnitia, y  fundó en 1875, 
una escuela que duró muy poco, á causa de 
que lo relevaron del Gobierno. El registro 
parroquial del pue!)lo está en poder del Señor 
Cura de Trnjillo.

Concurren á la escuela 18 niños, en regular 
estado de adelanto.

7*MeMW<zeAo.— Unos dicen, que este nombre 
está tomado de la frase inglesa, 
cojió mecha: y por concepción la han degene
rado en Tueumacho, pero la versión más vali
da, es que está tomada del nombre de un Se
ñor Camacho, poblador, enva familia existe 
aun alH.

Hay nn alcalde y  un auxiliar, no hay cabil
do, ni escuela, ni iglesia, y es el más misera
ble y  a tra íd o  de todos los de la costa. X o  se 
ha podido obtener ningún dato, porque no hay 
quien sepa, ni recuerde nada con escepción de 
que se empezó á poblar al mismo tiempo que 
Cnsuna.

CÍMSMM<z.— En dialeq^ v!centino,^caribe, es 
el nombre de nn pescado qne llamamos dor
milón. Sn primer poblador fué nn tal Joan 
Pedro, de 80 años de edad, natural de Truji- 
Uo; y  qne dice, conoció al Marqués qne fué 
dueño de la Punta de Marques!, que llegó allí 
en tiempo del Rey, cuando Cáscara gobernaba 
en Guatemala y  que la población constaba de 
sólo 10 casas.

Czra/csea.— Sn verdadero nombre en idio
ma zambo es Carastava, qne signiúea, ^'La
garto Grande.** Los españoles la llamaron.

! Laguna de Cartago, y ios ingleses le han dado 
últimamente e! de Caratasea. 

j Croy E frer.— Nombre qne dan los ingleses 
I al rio, qne loscspañoiesHablaron, ''R io  Cruz.** 
i Los indios llaman á la margen derecha, donde
1 se encuentra el Cabo falso Guajambiaya, á la
izquierda Crú y  a! rio "G rata ." Esta palabra 
es compuesta de Crú, nombre de ana fruta y  
ía qne es unaabreviac'óu de Tara, (grande,) 
por consiguiente, quiere decir, Js.

ó'árw.— Fué fundado por los zambos Blast- 
nan y  su hijo, hace como 2fí años.

7'rre;.— Fundador, llamado Juanico habrá 
24 años.

iruZpu^uw^u.— (Piedra chata,) en dialecto 
zambo, habrá como 18 años lo fundó Yosenies.

— (En zambo Campamento,) fué fu n 
dado por Pedro Martínez, habrá de 4 á 5 años.

ITuwyyíí.— Se empezó á fundar en Mayo de 
1882, por EHjiq Sánchez.

&  PrMs.— Poblada por los años de 
1810 á 1813, por Pedro Llein, zambo. E l 
nombre de Bms íjagoon se !o pusieron los pi
ratas ingleses.

E/ ZíuMM.— Este nombre se lo pucieron los 
primeros pobladores por haber encontrado 
allí muchos árboles de esta clase. Los prime
ros pobladores fueron un Señor Juan Je 
Dios, cuyo apellido no se ha podido averiguar, 
y después vinieron los Señores Don ^íarceli- 
no Calderón, Juan Bautista y Manuel Anto
nio Barberena, que se establecieron con per
miso del Rey Mosquito, que era el que gober
naba entonces: qne Juan de Dios llegó alH des
pués de la guerra r¡ne los piratas tuvieron en 
TrnjiHo. que no recuerdan en qué año, ni que 
haya tenido lugar ningún suceso notable, ni 
que exista ningún monumento, y por últi
mo, qne los pobladores eran de TrajiHo, V 
q u e v a n o M ^ ^ n m g n tm d e ^ ^ ^

Z/woncíYo.— Su primer fundador fué el Se
ñor Don Antonio Gutiérrez que vino de Xica- 
ragaa: no recuerdan la época de su fundación, 
ni que haya ocurrido ningún suceso notable, 
ni que exista ningún ediSeio digno de Itamar 
la atetteión. Que e) poblador Gutiérrez, hace
2 años que murió; que este lugar era una va
cad ¡Hade uu corte de maderas que tenia un 
inglés llamado Mr. Piquelt. y que el nombre 
de Limoheito se lo pusieron los ingleses para 
diferenciarlo del Limón, que estaba muv in
mediato, á la vez Je que por haber hallado alH 
nn sólo árbol de limón muy pequeño.

OrtánfuA— Su primer poblador fué 
el Señor Joaquín Arochemena, natural de 
León en Xiearagua. Se estableció aquí sobre 
los restos del primer corte de maderas que se 
conoció en la jurisdicción de Trujillo, funda
do por Mr. G. Bnt, no recuerdan la fecha de 
su fnndación. ni uingún hecho, niediúcio no
table, solamente que el Señor Arochemena, 
mnrió en los dias que el General Guardiola 
ocupó la Presidencia.

E l nombre de Rio Bonito, se lo dieron por 
ser mny limpio, sn agua mny cristalina y sn 
fondo de arena blanca. Aseguran qne no exis
te ninguno de los fnndadores.

Thrros.— Fnñdadopor el Señor Xorberto 
González, el año de 1861, y lo único qne re<
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caeráan es. qne el SeRor Gonzslex manó el 
sCo de 1868-

(travesía corta en dialecto zatnbo.) 
L a  SeCora Sncrie^como de 80 años de edad, 
dice: qne nació aqní, y  qne tendría como 10 6 
13 años enando ae desarolló nna epedemia en 
tiempo del Rey Mosco Federico, qne iné ahor
cado por sn mujer en el Cabo Gracias y  qne, 
habiendo ido ella á bascar un remedio con el 
Snqnía, este le aconsejó^qne se separaran del 
lagar: qne con este^motivo se trasladó con sos 
padres al lugar conocido hoy, por Clnbqní. 
Branche qne era nna montaña cruda, qne des
montaron y  fundaron la población qne nc- 
tnalmente existe: que allí permaneció hasta 
hace pocos año?, qne con motiro de haber 
muerto su marido, se trasladó á esta pobla
ción: qne oyó á stts padres algnnas ocasiones 
hablar algo sobre aquellos pueblos, y  qne lo 
único que recnerda es, qne los gefes que go- 
bamahan entonces eran Qninaptin, Lanrí, 
Em is, Damacarice, Damachipin, Damabran, 
abt^ado, V itrey Damacané y otros.

LIXGCISTtCA PE LOS IXPtOS.

^^yPj^epjun dialecto snmamente escaso de vo- 
*dies, y  casi pndiera creerse qne, como sus nece 
sidades son tan limitadas y ios elementos para 
satisfacerlas tan pocos, no han procurado an
mentarlas sino que se han conformado con las 
necesarias para comnnicarse entre sí, en el pe- 
qmeCo círculo de aqaellas nrismas necesidades. 
De aqai, pues, qne cnando adquieren el conoci
miento de algnna cosa naeva y  en el contacto 
con las personas civilizadas, se crean algnna 
necesidad desconocida para ellos, ó llegan á 
conocer algnna cosa nneva qne no tienen pala
bra con qne signiñcarla, adoptan el término 
con qne la designa el idioma de la persona con 
qnicn hablan, plagando nn dialecto de galicis
mos qne lo harán degenerar en otro entera
mente distinto.

Como sns relaciones frecuentes son general
mente con ingleses y  españoles, las voces qne 
están tomando son de estos dos idiomas, prin
cipalmente del Inglés, por estar más en con
tacto con ellos, las cnales pronnncian tan mal, 
qne las trasforman en otras distintas qne se 
hacen más diSciles de entender. Por lo de
más, el dialecto es bien fáci!, y  puede apren
derse en mny pocos meses con sólo újarse en éL

X o  tienen escritura de ningnnta dase, ni 
tampoco usan geroglíñoos de qne r^nJarmen- 
te se han valido todas las tríbns indias del 
continente americano.

Todo en ellos es imperfecto, cnentan por 
loe dedos hasta 16, y cnando Tegan á este nú
mero, vuelven á empezar hasta otros 10, y 
cuando han contado dos veces 10, cuentan 3 
^eees ,4  dieces &.

X e  timren palabras para expresar el amor j 
n td -ód io , como si estas pasiones no existieren 
c n ^  ellos, y  para expresarlas cuando se ven i 
afectados por estos sentimientos, se valen d e ! 
una fraseología dilatada ó de palabras ingle- i  
sas qne ya han aprendido.

E l tiempo lo determinan por el número de 
3^oches qne han dormido, ó qne han tcascarri- 
do. Los meses los coMítan por las Lonas: no 
tienen dias para las semanas ni horas para el

dia, y para determinar esta última indican la 
altura del sol sobre el horizonte, señalándola 
con la mano: sin embargo tienen años de 12 
lunaciones qne llaman wtuut (año), tienen cua
tro estaciones, que son: invierno, qne llaman 
y/^córú, comprende desde Octubre á Febrero; 
estío, que llaman nnrut, comprende Marzo, 
Abril V Mayo; primavera, que llaman 
comprende Junio y  Jnlio; otoño, que llaman 
M!st, comprende Agosto, y uísfuru, á Setiem
bre.

Vientos: Fq/aóra, viento de Xorte; P ú b e
ra, viento de Este; Dí/nas, viento de Sur; 
<Saw/. viento de Sudeste.

Carecen de nombres propios de personas y 
regularmente usan de algún sustantivo parti
cular, acompañado en muchos casos de un ad
jetivo; por ejemplo: á toda mujer joven la lla
man (muchacha) si es vieja cuca y  si
es mny vieja cMcá fara qne signiñea vieja gran
de, y si la mnjer es alta y  gruesa, la llaman 

muchacha grande.
Los objetivos comparativos y  snperlativos,

los forman prolongando nn sonido de i ____
que dilatan tanto cnanto mayor quieren signi- 
Scarlo, y corto forma el comparativo.

Los verbos todos tienen nna misma deter
minación en ó alia pnes la pronnneian de 
ambos modos, annqne la más general es aya.

1.* coy jrcA C tóx .
Llamar .....................  Uinaya-
Llevar .....................  Brinaya.
Andar ..................... Impacaya,
Llorar ..................... Inaya.
Lavar .....................  Tnscaya.
Gritar .................  Uinaya.

3.* CONJCGACIÓX.
Comer .....................  Piaya.
Tener .....................  Brisaya.
Correr .....................  Plapaya.
Romper .....................  Calcaya.
Llover .....................  Aujnaya.
Morder .....................  Zamaya.

3.* coyjCQAClóy.
Dormir .....................  Yapaya.
Fedir .....................  Macabaya.
Reir .....................  Qnicaya.
Venir .....................  Dincaya.
Partir .....................  Cricaya.
Medir .....................  Calcaya.

Carece de machos verbos y  sn acción se ex
presa por medio de algnna frase ó de alguna 
oración qne la indique.

MÚKMcJ José JfarftMoz.—
FocscMoJ Práo^oz.— José FsrAoylsw^Ao^s.—  
JúJM -Proeopto AfhzMr.

lación, de las denuncias Je terrenos nac iona
les ó remedidas de los qne corresponden á  p a r 
ticulares: qne esta duda nace de la apl:ca<?ión 
que en la práctica se está dando por los J n c -  
CCS á los artículos 34 tí talo 3.° de la ley d o  or
ganización y  atribuciones de los Tribnnalos, y  
á los del Libro A  ° título 1? del Código de 
Procedimientos. Considerando: que el ra.m o 
de tierras, está regido por nna ley que, d e  nn 
modo especial, haestablecido la forma del p r o 
cedimiento qne debe observarse: que m ientras 
no Mté derogada, pnesto qne reglament& nn 
punto económico de administración pública , 
debe observarse en todas y  cada una de sns 
partes; y  qne en el propóáto de que no se s iga  
dando á la legislación de Hacienda nnj* a p l i 
cación qne altere sn verdadero sentido, es c o n 
veniente dar, sobre la materia, nna regla q n e  
evite cualquiera otra mala interpretación; p o r  
tanto, el Presidente

ACUERDA:

Qne los Administradores de Rentas depítr- 
tamentales, en lo sucesivo, sean los que con  
jnrisdicción propia conozcan de los dennneios, 
remedidas y  demás incidentes relativos á  te 
rrenos nacionales 6 particulares, siempre q o e  
por sn natnraleza no lleven el carácter de c o n 
tenciosos.— Comuníqnese y  regístrese.

Rubricado por el Señor Presidente.
( r n J f w J o .

HACÍENÚA.
.áeMsrJo ae JiapOMS ysM Zea A  Jntimiafra-

Jorea Je jSemfna, conyMrMJíecíéMprívaffeu, 
oMMzeaDt Je (óa Jenvu^oa, reme&JJa &. y 
JeuMa tweiJeMfea aoóré ferreMoa VMRÚuwaZes.

SECRETARÍA DE ESTADO EN EE DESPACHO DE 
HACIENDA.

Ayoa^ 19 Je 1883. 

Considerando: qne se han dirijido ai Gobier
no varias consultas sobre si los Jaeces de Le
tras, ó los Administradores de Rentas depar- 
tMnentales, son los que con jurisdicción íniva- 
^va  deben conocer, conforme á la  nueva l^ is -

AeMerJo ywe ae JtapoTM úr muuarg Je
yorae iaa ZíyMÚ&rcwHea ybroMJaa J. loa 
jo êuJoa

SECRETARÍA D Í  ESTADO EN EL DESPACHO D E  
CREDITO PUBLICO.

Ayoafo 33 Je 1882. 

Estando practicadas por las Oñeinas de H a 
cienda respectivas las liquidaciones de sns h a 
beres á los funcionarios departamentales ó n a 
cionales, hasta el dia último del año úseal 
próximo pasado; y  queriendo el Gobierno d e 
signar el ramo especial en que, con más efecti
vidad, deba ser pagada la pequeña cantidad á  
qne ascendió la tot^idad de esta deuda públi
ca; e l Presidente

ACUERDA:
Que desde el I . "  de Noviembre del corrien

te año en adelante se paguen en el 50 p. g  d e  
los derechos de extracción de ganado qne se 
veriSqne para las Repúblicas del Salvador y  
Gnatemala; y  qne, áeste efecto, iosintmesados 
presenten al Ministerio de Hacienda las liqni- 
daciones respectivas, para obtener por ellas 
los giros con&m las Administraciones que les 
c<mvenga. Queda así reformado el acuerdo d e  
17 del corriente referente á la materia.— Co
muniqúese y  rástrese.

Rubricado por el Señor Presidente-

A r K n J b .

AVISOS.

FRANCISCO A. MATUTE,
Doctor en MedioBa yCSrmjía de la Faemltaii de la 

T7niversdad de New Yo)A, ofrece al púMieo saaser 
victos profeewmales en lactndad de Juticalpa.

Especialista en enfennedndes venéreas, de loepnl 
tnonesy d  ooraz&A

TTP0 6 RAFÍA NACIONAL-— CALLEREAL.
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